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AHHOTa M

B pamkax [JaHHOM CTaTbd pPacCMaTpPUBAIOTCS JEKCMYECKHE U rpaMMaTUYeCKUe 0COOEHHOCTH U UX  BJIUSIHUE
Ha [1epeBoJl TeKCTa B IIeCHAX POK-KaHpa. AKTya/lbHOCTb TeMbl OIpefie/ideTcsl HajluuMeM B COBPEMEHHBIX MYy3bIKabHbIX
KOMITO3UIIMSIX MH/MBHU/YaJIbHBIX TUHIBUCTHUECKUX aclleKTOB, TPeOYIOIMX IlepeBoia U ero aHasM3a, a TakkKe MoTpebHOCThI0 B
JIOKaJbHOM TIO3HAaHWM JaHHOTO JAWCKypca. IToMrMo OOIIMpPHBIX HCCe0BaHUM B 00/7aCTH TMEeCeHHOr0 pOK-AUCKYpPCa,
aHaU3UPYIOTCS TPYZbI TeceHHOoM pok-rpyniel Imagine Dragons. B crarbe rpeJiCTaB/eHbl BBIBO/IbI 06
0cob6eHHOCTSIX OPMUPOBAHUS  POK-TIPOM3BeZleHHI. BHIBOJOM SIBISeTCS TONOXKEHHWe O TOM, UTO aHa/u3 JIEKCHKO-
rpaMMaTHYeCcKUX eJUHUL] U TIPUEMOB, CO3/AIOIIMX TEeCHW B )KaHpe POK, Ipe/CTaB/sieTcss CBoeoOpa3HbIM. [laHHBINA aHasm3
OTpakaeT TeH/leHLIUM Pa3BUTHS POK-JUCKYPCa B TePeBOJUYECKOM acIleKTe.

KimoueBble cjI0Ba: IeCeHHBIM [UCKYPC, POK-Ky/lbTypa, IE€CEHHBIM TeKCT, JeKCHuYeckue IpUEMBI, IpamMMaTHuecKre
CpeJCTBa.
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Abstract

This article examines lexical and grammatical specifics and their influence on text translation in rock genre songs. The
relevance of the topic is determined by the presence of individual linguistic aspects in modern musical compositions that
require translation and its analysis, as well as the necessity of local knowledge of this discourse. In addition to extensive
research in the field of song rock discourse, the works of the song rock band Imagine Dragons are analysed. The paper presents
conclusions about the features of the formation of rock works. The conclusion is the position that the analysis of lexico-
grammatical units and techniques that create songs in the rock genre seems to be peculiar. This analysis reflects the tendencies
of rock discourse development in the translation aspect.
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BBeaenue

B coBpeMeHHBIX peanusix JIMHTBUCTbI BCE ualle 0OpalaloTcs K TOHSTHIO «IeCEHHBbIM JAWUCKYPC», TaK KakK TEeKCT
My3bIKaJbHbIX KOMIIO3WLMH B TIOJIHOM Mepe OTpakaeT TMpOLeCChl W3MeHeHHsl B Si3blKe, TECHO CBfi3aH C OKpY’Karouleiu
JIeNCTBUTENILHOCTBIO, @ TaKXKe SIBJISIETCS Ba)KHEUIIIMM KOMITOHEHTOM KY/BTYPBI MOJIOZIEXKH, BIAMSIIOIMM Ha (OpPMUpPOBaHKE
ZlyXOBHOT'O ¥ PEUEBOT'0 Pa3BUTUSI HOCUTEJISL.

AHIMicKasi My3blKajibHasi UHYCTpUSl SIB/SIeTCSl JOMUHHMDYIOLel U BeAylled B Mupe. B mipolecce mpociaylmivBaHUs
AHIVIOSI3bIYHBIX TIECEH JIIOU Ha TO/CO3HATe/NIbHOM YPOBHE M3y4aloT OOILIMPHYIO YacTh CTPYKTYPBI sI3blKa, peieKCUpyroT u
Y3HAIOT UYTO-TO HOBOe. [leceHHast TUPUKA COZIEPXKUT CHOXKET, peueBble 000POTHI, CJIOBapHBIA COCTaB W rpaMMaTh4yecKue U
JIEKCUUECKWe CTPYKTYpPbI, aKTUBHO YIOTpeO/stoluecss B peud. BaXHO ykas3aTb, UTO MHOTHE TEHJEHLUU DPa3BUTHS
Pa3rOBOPHOrO aHIVIMHCKOTO Yallle BCEro OTPaXKAIOTCsl B TEKCTaX COBPEMEHHBIX TIeCeH, 0COOEHHO Ha JIEKCUKO-IPaMMaTHue CKOU
COCTaB/ISAIOIIEl, TaK KaK aHIVIOSI3bIlUHble My3blKalbHble TMPOU3BeJEeHUs] HEerOCPe[JCTBEHHO HaXOASATCS MOf BAUSIHUEM
Pa3rOBOPHOTO S3bIKa.

B HacTosiillee BpeMsi POK-My3blKa 3aHHMMaeT 3HAUUTeNbHYIO JOJI0 B MOMY/SPHBIX ’KaHpaX. Takue Menofuy BBITOIHSIOT
KOMMYHUKaTUBHYI0, SMOI[MOHA/JILHYI0O U aleJUIITUBHYIO (YHKIMM, KOTOpble TIPEAIO/araloT Tepefady TO3WIUH U
MHPOBO33peHUsT UCIIOJHUTEISI Yepe3 My3bIKa/IbHOe TBOPUYECTBO.

Imagine Dragons — u3BecTHasi My3blKajbHasi TpyIlNa, Npe/CTaB/solLas aHp WHAU-DOK, COJMCTOM KOTOPOM sIB/sieTCs
Haunsn Konrep PeliHonbac. TBOpUeCTBO YUaCTHUKOB JAHHBIA TPYIIBI OTJIMUAeTCs COUYeTaHWMeM 3HAauMMOTO COZiepXKaHUs U
TIPUTSITaTeTbHOTO MY3bIKAZbHOTO COMPOBOXKJEeHUs. My3bIKaHTbI CO3Jal0T TIOHSITHbIE TEKCThI, 3aTpardBalolliie aKTya/bHble
TeMbI, ¥ 000ralljaloT UX BbIPA3UTE/TbHBIMU MIPUEMAMH, UTPOM C/IOB U [IOTMO/IHUTE/IbHOM UHTOHAL[HEH.
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O6sacTb CTU/IMCTHUKKM TOCTOSIHHO DacCIIMpSETCs], MOSB/SOTCS HOBLIE WCCIENOBAHUS, TMOCBSIIEHHbIE TOMY acleKkTy U
OMMCHIBAIOIME Pa3HOOOpa3Hble 0COOEHHOCTH COBPEMEHHOIO IIOHMMAHUS «/IMHIBOCTH/IMCTUKW». VI3yueHueM JjaHHOM obsacTu
3aHuManick M.B. ApHonbg, B.A. Jlapun. A K. ITandwunos, JI.B. [lep6a.

COOTBETCTBEHHO, aKTyaJIbHOCTb CTAaTbu OOBSCHSETCS TOTPEOHOCThIO JIMHTBUCTUKU B pa3paboTke mpobsieMbl mepeBoja,
WCCrielyeMOro 1eCeHHOr0 JUCKypca B [laHHbINM Nlepuof,.

HayuHass HOBM3Ha 3aK/IOuaeTCss B PAaCCMOTPEHWM TeKCTOB rpymmbl Imagine Dragons, KOTOpble paHee He ObLId
ucceoBaHel. Hamta paboTa TO3BOIUT BBIZE/IUTE Te JIEKCHKO-TPaMMaTHueckre 0COOeHHOCTH U acTieKThl MepeBoia, KOTOphIe
MOT'YT OBITH IPUCYLLY He TOJBKO KOHKPETHOMN MY3bIKa/lbHOM IPYIINe, HO U LIeJIOMY POK-XKaHpY.

My3bilka TIOCTE[eHHO TIpeBpaTH/ach B UacThb JKW3HM YeslOBeKa, COMPOBOXK/ash €ro Ipyd pPa3HbIX >KA3HEHHBIX
obcrosiTesibcTBaxX. 3apoOAMBIINCH ellle B JAPEeBHOCTH, MecHs 3aHsaa ocoboe MecTo /s yenoBeKa. IleceHHoe npousBefeHue
SIB/ISITCS TIPUMEPOM TeKCTa, KOTOphli coueTaeT B cebe BepbasbHyI0 M HeBepOabHYI0 MHbopManuio. [Ijis MoHUMaHUs Bcel
KOMITO3WIIMH HeoOXOA¥IMO OpPHEHTHPOBATHCS Ha TEeKCT, NPH 3TOM Y4WTbIBass (aKT HalWuMs MeJIOJUM, KOTOpas OKa3bIBaer
B/IMSTHYE Ha SMOL{MOHA/IbHOE COCTOSIHME CITyLlaTesisl.

Co BpemeHeM My3bIKajIbHbIe TIPOW3Be/IeHHsI HaualM BBIXOJUTD 3a Ipefie/ibl OJHOM CTPaHBl U KY/IBTYPHI, UTO TIPUBEO K
MEeXKY/IETYPHOW KOMMYHHKALX ¥ POCTY YPOBHS robasm3anyu. [ToMHMO SMOLIMOHANTBEHOTO MOChIIa, B TEKCTaX MY3bIKaTbHBIX
KOMIIO3ULIMI MO>KHO BCTPETUTH TaKKe M OOJIBbILIOe KOJTMYEeCTBO 37IEMEHTOB, 3HAYUMBIX /Il JIMHIBUCTHUUECKOTO UCC/Ie0BaHuUSI.
Bcero y mecHu Tpy K/TIOUeBBIX CBOMCTBA:

1) KOHCepBaTUBHOCTb;

2) nabUIHbHOCTE;

3) pe3y/bTar IpoLIeCCOB COBPEMEHHOM KY/IBTYPHI.

Kpome Toro, mecHsi cBsi3aHa U C IICUXOJIOTHel yesioBeKa, OKasblBas B/IMSIHHME Ha ero 3MOoLjMOHanbHoe cocrosiHue. H.U.
MokpoBa 3amMmeTH/1a, UTO TIeCeHHbIM TeKCT aKTUBU3HPYeT pa3/IMuHble MbIC/IUTebHbIE U SMOLMOHA/IbHbIE YPDOBHU KaK CO3HaHUS,
TaK U nojco3Hanms [4, C. 389].

BaXHO MOHMMATh, UTO C HeJaBHErO0 BpeMeHW MHOTHE TPOW3Be/IeHHsI CTaly PaCcCMaTpPUBaTbCSl OTPOMHBIM KOJIMUECTBOM
ucceioBaresield B paMKax JAMCKYPCUBHOTO aHaymm3a. [103HaB criocoObl M3yueHus: AUcKypca B uHreuctrke J1.C. TTonskoBoii [5,
C. 147], MOXXHO BbIBECTH OIpe/ie/ieHHble TPaKTOBKU:

1. ITocnepoBaTebHOCTL peUEBLIX aKTOB W/ MpeJi/Io’KeHUI.

2. TIpou3BO/BHBIA (parMeHT TeKCTa, COCTOAIIMH 0Oosiee ueM U3 OAHOrO TMPEAIOKEHUS WIM He3aBUCUMOM uacTh
TIpe/I/IO’KEeHUsI.

3. Iporecc peyenponsBo/CTBa.

4. COLMONMMHATBUCTHYECKOE SIBIIEHNE — «TIPeJrosiaraeT aHaIu3 YYaCTHUKOB OOILeHUs KaK TpeACTaBUTened TOl WM WHOH
COLMa/TbHOM IPYTINBI ¥ aHA/TU3 00CTOSATEBCTB OOILEHHS B LIMPOKOM COLIMOKY/IETYPHOM KOHTEKCTE».

IMocKoJBEKY B Hallle BpeMsi 04eHb Pa3BUTO MY3bIKaJbHOE TBOPUYECTBO, I3bIKOBEaMHU ObIIO TIPUHSATO PelleHre BBECTH TaKoe
TIOHSATHE, KaK «I1eCeHHbIN JUCKYPC».

AHIMUMCKMI TleceHHBIM AWCKypc BOupaeT B ce0si colMajbHble W JIMHTBUCTMUYECKUe acleKkThl. B 7aHHOM ciydae
JIMHTBUCTHKA — 3TO He TOJBKO MOA00p JIEKCUKH, HO M IpaMMaTU4eCKoe MOCTPOeHHe TeKCTa, KOTOPOe MOXKeT KaK CJie/joBaTh
HOpMaM $I3bIKa, TaK M BBIXOAWTb 3a MX Ipejeibl. [leceHHbIN >kaHp — HeOJHOpOZAeH. BHYTpH OfHOTrO ’kaHpa CyIleCTBYIOT
pa3HooOpa3Hbie MOPKaHPbI, KOTOPbIe 00/1a/jal0T CBOMMH MPUHLMIIAMH MTOCTPOEHHSI.

POK-KOMITO3UIIMK COCTAB/ISIOT Ceifiuac OOMBINYI0 YacThb TIOMY/SPHBIX MECEHHBIX >KAaHPOB. J[aHHBIM >KaHp TIpeciefyeT
nomMumo Gosiee 00LMX (YHKLHMM, OMUCAHHBIX BbIle, Crielupryeckie GYHKLUU, CBSI3aHHBIE HEMOCPECTBEHHO C >KaHpoM. B
YaCTHOCTH, 3TO aresyISTUBHAasE QYHKLMs, KOTOpast [oJjpa3yMeBaeT TPAaHC/SLIMIO Yepe3 TBOPUECTBO MO3UL[HI0 U MUPOBO33DeHHe
ucrionHuTesi. JKaHp «pok» — 3T0 cB060/ja, CIIOHTAHHOCTh U OTCYTCTBHE CTEPEOTUIIOB.

B KOHTeKCTe TIIeCeHHOTO [WUCKypca PpOK-KOMIIO3ULIMM IIPeZCTaB/silOT KpeoIM30BaHHBIM TEKCT C TeHJeHIueld K
TI0Zipa3/ie/ieHHI0 BCero TeKCTa Ha COCTaBHblE YaCTH U YIPOLEHHIO BOCIIPUSTHS Ha CIyX uepe3 WEeHTHUYHBIe 0 pa3Mepy U
TIPOJO/DKUTENTBHOCTY (DparMeHTHhI.

ToBOpsi O 3HAUMTE/BHON YaCTH WCCIe0BAaHWM, MHOTHE SI3BIKOBE/IbI TaKKe 00pAIlaroTCs K 3/eMeHTaM CTUMUCTHUECKOTO
aHam3a, KOTopble TIOMOratoT B GosibiieM o6beMe pacKphiTh CYTh MY3bIKalbHBIX KOMIO3UIWH. V1.B. ApHO/b/ OTMETH/IA, UTO
«CTWIMCTHUKA SI3bIKAa MCC/IEyeT, C OJHOM CTODOHBI, CIelU(UKY SI3bIKOBBIX IOZACUCTEM, Ha3bIBAeMbIX (YHKLMOHATbHBIMU
CTUISIMU Y TIOABSI3BIKAMM U XapaKTePU3YIOLIUXCS cBoeobpa3reM cioBaps, pa3eosiori U CHHTAKCHCa, U, C JPYrod CTOPOHBI,
— 9KCIIpeCcCUBHbIe, SMOL[MOHA/IbHBIE U OLeHOUHbIe CBOMCTBA pa3/IMUHbIX SI3bIKOBBIX cpefcTB» [1, C. 13].

Bornpoce! aHIIMICKON CTHU/IMCTHKY [IPUB/IEKAIOT O0JIbII0Oe KOJIMYeCTBO S3bIKOBE/OB 1 JIMHIBUCTOB, a TAK)XXE CIIOCOOCTBYIOT
TIOSIBJIEHUIO €r0 HOBBIX CIIeMa/IM3UPOBaHHbIX HarpaBneHWd. Takum obpasom, B koHie 20 Beka BbIBeJM TOHSTHe
«JIMHIBOCTU/IUCTHKa». JIMHIBUCTHYECKasi CTHIMCTHKA IOApa3yMeBaeT yueHHe, KOTOPOe «CpaBHHBAeT OOIIeHaljMOHa/IBHYIO
HOPMY C 0COOBIMH, XapaKTePHBIMH /IS pa3HBIX c¢ep OOIIeHHs TT0[CUCTEMaMH, Ha3bIBaeMbIMU (PYHKIIMOHAIBHBIMU CTHJISIMA»
[2, C. 19]. Tax>xe B y3KOM acIieKTe JITHI'BOCTH/IMCTUKY Ha3bIBatOT (DyHKIMOHANTBEHON CTH/IMCTHKOM.

ITepBOOTKpPLIBaTe/IEM JIMHTBUCTHUYECKOM CTHIMCTHKU TO TipaBy cuuTaercs JI.B. Illepba. YueHblii yTBepXKIAEeT, UTO
JIMHTBUCTHYECKUM aHajM3 o00ro TIPOU3BEIEHNsST «/I0/DKEH TI0Ka3aTh Te JIMHIBUCTUYECKHWE CPEJCTBA, C MOMOIBI) KOTOPBIX
BbIpa’kaeTcsl HZleliHOe 1 CBsI3aHHOE C HUM 3MOLIMOHA/BHOE COoZlep>KaHKe JIMTepaTypHoro npoussesieHus» [7, C. 23].

B HameMm ucciefioBaHMM MBI TPAaKTyeM JIMHTBOCTM/IMCTHKY KakK yueHHe, HalpaB/eHHOe Ha paclio3HaBaHUe KOMILIeKca
rpaMMaTHYeCcKHX M JIEKCHUeCKUX 0COOEHHOCTeH B TEKCTaX, a TakKe U CIoCcoObl MX aHaiM3a. VIMeHHO JIeKCHKA M rpaMMarhKa
C/Ty>KaT CpPeZiCTBOM BbIpa)KeHHsI H/iel, KOTOpble CTOSIT 32 OPUTMHAIbHBIM TeKCTOM U Menofueli. IlosTomy, nepeBofist eceHHbIi
KOHTEHT, HeoOX0MMO MpPUIeP>KUBATbCS U3HAUa/IBHBIX 1Ie/Iel U 3ajlau aBTOPOB /IS Y/ep>KaHuUs UJeHTUYHOCTH TpeKa.

Cy1ecTByeT HeManioe KOJIMUeCTBO MEXbSI3bIKOBBIX MpeoOpa3oBaHuii, KOTOPbIe 3HAUUTE/TBEHO YIIPOLIAOT MepeBOf, TEKCTOB.
B kauecTBe OCHOBHBIX ITPUEMOB, OTHOCSIILIUXCS K JIEKCUUECKOMY THITY, OTHOCSIT:

1) TpancnuTepanys;
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2) TpaHCKPUOUPOBAHHUE;

3) Ka/JIbKUpOBaHHUE;

4) KOHKpeTHu3aLus;

5) reHepanu3arysi.

TpaHcaumepayus nipefcTaBisier coboi mporjecc coxpaHeHUs1 OyKBEeHHBIX CUMBOJIOB SI3bIKa OpUrMHasa B nepeBozie. Yaie
BCEro JIaHHBIN MPUEM UCTIONB3YeTCs TP MepeBo/ie Ha3BaHUM 1 UMEH.

TpaHckpubupoeaHue SIBNISIeTCS TIOMHOM Tepefiaueli OPUTHHANIBHOTO CJIOBA HA f3BIK TepeBofia C TOMOLIbI0 (OHEMHOrO
coctaBa. Cdepa npuMeHeHUst TPaHC(HOPMALIMK TaK >Ke, KaK U TPAHCIUTEpaLys, TIOAXOIUT J/is TIepeBofia UMEH COOCTBEHHBIX.

KanbkupoeaHue monpasyMeBaeT 3aMeHy CO COXPaHSIOLEHCST CTPYKTYpou. TIpuéM MOXKeT BK/IOUaTh B Cebs He TOJBKO
OyKkBeHHOe KOIIMPOBaHUeE, HO U UCII0/Ib30BaHUe KOHCTPYKLMH, SB/ISIOLIMXCS XapaKTepHbIMH /I s13bIKa OpUTrHHAsa.

KoHkpemusayus — 310 TpaHc(opMalys, 3aK/IH0YaroLascs B 3aMeHe 061Ilero MOHATHS, TePMUHA WK HECKOIbKUX e/JUHUL]
s13bIKa Ha Oosiee y3Koe U crieniUyHOe BBIpa’keHHe 10 CPAaBHEHHIO C SI3bIKOM OpUrHHaia. OOBIYHO TaKOH [TOAXO0A peannu3yercs
nyTéM fobaBsieHust MHGOPMALMH C JleTalnbHbIMU yKa3aHHsIMU.

OToMy MpUEMY TIPOTHUBOIMOCTABJSIOT 2eHepanu3ayuio, TPeJCTaB/SIOLIYI0 3aMeHy JIeKCHUeckod eIWHHUIBI Ha Oosnee
060061eHHyt0. [TpremM nomMoraeT JOCTHYL Gosiee IIMPOKOro MOHMUMaHHSI TIeCeHHOTO TEeKCTa.

YTo KacaeTcs rpaMMaTHUeCKUX TpaHCHOpMaLUii, K HUM OTHOCATCS «M3MeHEHUs MOPSAAKA C/IOB B MPE/JIOKEHUH U 3aMEHBI
yacTell peud ¥ WieHOB NpezioxkeHus» [3, C. 43]. TlepecTaHOBKa — 3TO 3aMeHa NOpsiJKa C/I0B WK ()pa3 B TEKCTe IS Ilepefiadn
CMBICTIOBBIX JieTasield.

B xopme nekcuueckoro fo0aBleHHsI B TEKCT IlepeBOJa BKJ/IIOUAIOTCS HOBbIe C/IoBa U (hpasbl, KOTOPHIX He ObLIO B
OpUTHHALHOU BEPCHH.

Kpome Toro, mpu repeBofie NeceHHO-MY3bIKaIbHBIX pPaboT aKTHBHO HCIIONB3YeTCsl aHTOHMMHUUecKas TpaHCgopmarys.
OCHOBHOU LIe/bI0 TakKOro MpUéMa SIBJSIeTCS Tiepefiada TIPOTHUBOTIONIOKHOTO CMBICTA B L[EJIEBOM SI3bIKE MO CPABHEHWIO C
OpUTMHAJIbHBIM TIeCeHHBIM TEKCTOM.

MeTozbl MCCIeOBaHUSA: TEOPETHUECKUM aHA/IU3 HAy4YHOMW JIMTEpPaTyphl, CIJIOLIHAS BHIOOPKA, KOHTEKCTYa/lbHBINA aHa/Iu3,
JMICKYDPC-aHajIu3, COTIOCTaBUTETbHBINA METO/.

OCHOBHBI€ pe3y/IbTaThl

Jlekcryeckasi coCTaB/IsifolIas receH rpynmnsl Imagine Dragons LocTaTouHO obIIMpHasi, O3TOMY Mbl YKa3aad OCHOBHbIE
eVHUL{bl JIEKCHKH, Yallle BCEro HCIIO/b3YIOMecs B My3bIKaTbHO-TEKCTOBOM KOHTEHTe TDPYIbL, a Takke 0COOeHHOCTH
repeBo/ia Ha PyCCKHU SI3BIK.

1. Meradopa

[ns BeIpaKeHWs] BHYTPEHHUX TPOTHMBOPEUMi I7IaBHOTO Trepost B TeKCTe IeCeH NPHCYTCTBYIOT TPOIbI, KOTOPHIE
yTIoTpeOISIFOTCS B IePEHOCHOM 3HaYeHHH:

But I’'m bad liar, bad liar (Bad Liar)

51 noxoi JoKeLy, s1 He ymero Bpath (Bad Liar)

ITpu nepeBozie aHHOe BhIpa)keHHe 00603HauaeT HeCIIOCOOHOCTb ObITh UeCTHBIM, UTOOBI NOZIE/IUTHCS CBOUMU UyBCTBaMHU.

B mniepBoit uactu ¢pasbl JOCIOBHO COXpaHeH TPOII B PYCCKOM BapHvaHTe, a BO BTOPOi TpaHC(HOPMUPOBAJ €T0 B IIarojbHYI0
KOHCTPYKLMIO 151 IPUZIaHHMS CTIOBOCOYETAHHIO CMBIC/IOBOM CHIIBL.

2. nurteT

Watch me fall above like a vicious dove (Tiptoe)

CMoOTpH, Kak s B3MbIBat0, Kak 3/100Has rosryoka (Tiptoe)

B necte Tiptoe nipy nepeBofie BaXKHO OBII0 COXPAHUThL 00pa3 IMPUYECKOTO reposl.

He was just a city, she’s a dirt road (Curse)

OH 6bUT IPOCTO rOPOAOM, OHA — FPYHTOBOH foporoii (Curse)

B 3ToM nipumepe HeoOxoAMMO OBUIO yKasaTh Ha COLMA/IbHBIN KOHTPACT MeXZY BO3/HO0/eHHBIMH, TIO3TOMY Ha PYCCKHUIMA
SI3bIK TIEPEBOAUMK WHTEPIIPETUPOBA/ TOT aCIEKT KaK «TOpoj» (TPH MEepeBOfie CMBIC/ OCTA/ICS HEM3MEHHBIM) M «IPYHTOBast
Jopora» (TIpy repeBoZiueckol TpaHcdopmaLuy npuararejbHoe dirt He UCIOIb30Ba/IOCh B MPSIMOM 3HAY€HWH) — IMPUYeCKUN
repoii 6osiee X/TaZIHOKPOBHBIH, OBICTPLIN M CepPbe3HEIH, a ero rapa NMeeT MeHee 3HaUMMOe COLIMa/IbHOE TIOI0XKEHHe.

3. O/uneTBopeHue

A mirror, mirror on the wall, inside it all, the reasons fall (The Unknown)

3epkaJio, 3epKaJo Ha CTeHe, BHYTPH BCero 3Toro npuuuHbI ucuesawT (The Unknown)

B naHHO# cTpouke Tpon 0603HauaeT Havyaso JABIKEHHUs ¢ MepTBOM Touku. [Tpu niepeBozie LiesilecoobpasHee czienaTh 3aMeHy
rnarosa fall Ha Apyroli 3KBUBA/eHT PYCCKOTO SI3bIKa — UCYe3amb BMECTO nadamb — [ijisi COXPAHEHHUs! JIOTUUHOCTU Ha SI3bIKe
nepeBoza.

Destiny’s calling me (Children of the sky)

Cyan6a 30Bet Mens (Children of the sky)

VcriosHUTENTE YBEpEH B CBOMX HaMepeHHSIX W3MEeHHTb MU, TI03TOMY OH pellldeT C MOMOIIbI0 TPOMa OTPa3UuTh B CBOMX
CTpOKax BUsiHUE CyALOBL. TlepeBoJurK MOHOCTBI) COXPAHHUII CJIOBOCOUeTaHue 6e3 [obaBieHui.

4. Anadopa

B paHHOH rpyrmne rnepeBofuMK COXpaHWU/ aHaopy B KaKZ0M cTpouke. ITO HEOOXOAUMO /ISl CylIleCTBEHHOTO BMSHHUS Ha
3By4aHUe W BOCIIPUSITHE TeKCTa. PrdMa M pUTMHKA Tak)Ke MPUCYTCTBYET U B PyCCKOSI3bIYHBIX BapHAHTAaX:

Emma, I’'m for you, you, you, you (Emma)

OMmMa, s Asst Tedst, Tedst, Tedst, Tedst (Emma)

I don’t know why but I guess it’s got something to do with you, to do with you (I Don’t Know Why)

$1 He 3HAIO 1OYEMY, HO ZIyMaro, uTO 3TO CBSI3aHO € T0O0OH, ¢ To6o# (I Don’t Know Why)

Yeah, I know that one day, one day (One day)
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[a, 51 3Hato, 4To OHAXK/BI, ofHAKABI (One day)

It doesn’t seem to matter, it doesn’t seem to matter (Tokyo)

Kakercsi, 4To 3T0 He Ba)KHO, He Ba)kHO (Tokyo)

5. Anmo3us

Tekct necuu Natural nipesicTaBsieT coO0¥ a/UTIO3UI0 HAa KU3Hb B COBPEMEHHOM MUpe:

Call out to the beast, out of the world without the peace (Natural)

Mpb1 npu3bIBaeM 4yJ0BHILE, )KUBEM B MHpe, rie HeT mupa (Natural)

B 3TOM mepeBojie COXpaHEHO OCHOBHOE COJiep>KaHHe U hfes, HO CJlelyeT OTMeTUTh HIOAHC, CBsi3aHHBIN ¢ ¢dpa3oit "out of
the world without the peace" koTopast UHTepIIpeTHpPOBaHa KaK «KH3Hb B MUPe, B KOTOPOM HeT Mupa». CriefyeT OTMETHTD, UTO
(pasy ellje MOXXHO TOJIKOBAaTh KaK «MHUp 6€3 MUpa» WK «MUp 0e3 MOoKosi».

JIvprueckuii repoii He COBCEM YBEPEH, UTO B UCKYT/IEHWH IPEX0OB ITIOMOTYT HeOeCHbIe CHJIBI:

Will heaven step in? Will it save us from our sin? Will it? (Natural)

He6eca nomoryt Ham? CriaceT JIM 3TO HAaC OT MOPOKOB?

Lookin’ through the glass find the wrong within the past knowin’ (Natural)

1 cMOTpI0 Uepe3 CTeKJ/I0 M Hax0Ky omu0ku B mpouitom (Natural)

C TOUKY 3peHHsi MHTepITPeTaluy HeKOTOPBIX BBIIeNepeurcIeHHbIX ()pa3 Ha PYCCKUH $I3bIK, [ePeBOAUMK OCYILeCTBIISIT
TpaHcgopMaLK, aKTUBHO KCIIOMb3Ys a/UTO3VMBHBIE BbIDa)KEHUs], TEM CaMbIM OCTaBJisisi (PYHKIIMOHAIBHYIO Harpy3ky Tpora U
€ro CTU/IMCTAYeCKOro 3 dekra.

3. OKcroMopoH

B 3Toli cTpouke Tpomamu SIBJSIIOTCS (pasbl «A0pora K paw» U «00JauHbI afj», UTO MPUJAET MECEHHOMY TEeKCTY
oripe/ie/ieHHbIN JUCCOHAHC.

[TepeBefieHHBIN BapHaHT ITOJTHOCTHIO COOTBETCTBYET ITPOTUBOPEUMBOI Harpy3Ke OpUrHHaa.

The path to heaven runs through miles of clouded hell (Demons)

Jopora K paio npoJieraer uepe3 MU/IH 3aTsiHyToro odakamu ajga (Demons)

C TOUKM 3peHHsi rpPaMMaTHYeCKON COCTABIISIIOIIEH MbI BHIJE/MIA OCHOBHBIE XapaKTePHUCTHKHU TepeBOfa, KOHCTPYKLUH U
sIBJIEHUsI, IPUCYTCTBYIOLIME B TEKCTaX M Harbosee yacTo ynoTpebisiemble.

1. CTpaparebHbBIN 3a/10T

Hap, nogyiexkaiiym, JIMLOM WK TIPEIMETOM COBEPIIAIOTCS KaKue-Tubo [IeMCTBYsI, IPY 3TOM B OTPEe/IeNIEHHBIX C/Iyuasix He
BakeH (haKT TOTO, KTO COBepIlIaeT JIeNCTBUSI.

ITpu mepeBozie 3Ta KOHCTPYKLMS Oblia TpaHCOPMUPOBaHA B aKTHUBHYIO. SIB/IeHME CBS3aHO C HEUAaCTHIM YOTpebneHreM
CTpafaTe/bHON KOHCTPYKLIUHU B PYCCKOM SI3bIKe:

My heart is filled with reasons (My Life)

Moto ayiiy mepenoHAT coobpaxkenus (My Life)

My mind is made up (Every Night)

S1 npunsan pemenne (Every Night)

2. IloBenuTe/1bHOE HAK/IOHEHHE

CMbIc/T yroTpeb/eHUs] 3TOr0 rPaMMaTUYeCcKOro SIB/IEHUS — TOOyXK/eHHe K OMpe/ie/IeHHOMY [JelCTBUIO, BbIPAKEHUU
3amnpera, KOMaH/bl WM TMpHKa3a. Vcrionb3yst 3Ty KOHCTPYKLMIO, TIeBel] MPHU3bIBaeT MEHSITh CBOIO JKW3HB K JIyUllleMy, [JeHUThb
Ba)KHbIE BEI[, CMOTPETh HA )XWU3Hb TI0-HOBOMY, UCKATh BBIXOJ, U3 JIFOOBIX CUTYalui, YUUThCSA Ha OMIMOKaX, a Takke obsajaer
CroCco6HOCTBIO TIPUB/IEUL BHUMaHHUe CJTyllaresield K CTPOKaM CBOWX TECEH.

[TepeBoYMK MPaKTUYeCKH BO BCEX MHTEPIPETUPOBAHHBIX CTPOKAX aKTHBHO NPHUMeHsieT TIOBeJINTeIbHOe Hak/IoHeHue. Bo-
MepPBBIX, 3TO IPAMMAaTUYeCKOE sIBJIEHHE He TTPOTUBOPEUUT PYCCKOSI3bIYHBIM KaHOHAM, FAPMOHUYHO BOCIPUHUMAETCS Ha CITyX.
TakKe niepeBefieHHbIe ()pa3bl B TOUHOCTH MEPEIAI0T TO HACTPOEHUE, HAarpy3Ky ¥ MOChL, 3a/[yMaHHbINA aBTOPOM:

Watch me fall above like a vicious dove... (Tiptoe)

CMoOTpH, KaK 5 B3MbIBaI0, OyJTO paccep>keHHbIH ronyosb... (Tiptoe)

Take some time to simmer down, keep your head down low... (Tiptoe)

He cnierm, oCTBIHB, OITyCTH TO/I0BY MOHIKeE... (Tiptoe)

3. CTeneHu cpaBHeHUs NpujiararejibHbIX

CpaBHUTe/IbHAsT CTEMEHb YKa3bIBaeT Ha Ha/mvuue Oosiee BBICOKOHM CTENeHW KayecTBa OFHOTO TpeMeTa M0 CPaBHEHMIO C
IPYrMM TIPEIMETOM TOTO JKe CBOMCTBA. JlaHHasi TpaMMaThuecKasi COCTAB/SIOUAs B TECEHHBIX TEeKCTaxX TPYIIbl WUrpaeT
Hanbonee BaKHYH pOJib, UeM JpyTHMe COCTaB/sOIIMe. 3a CUéT CTereHd CpPaBHEHWH TMOPOXKAAeTCs 3MOLIMOHAIBHO-
9KCIIPECCUBHBIN XapakTep MeCeHHOT0 KOHTEHTA, KOTOPbIM OKa3bIBaeT OrPOMHOE B/IMSHHUE Ha YCBOEHWE ayJUTOPUM CMBIC/IOB
TeCeH.

B mpumepax IepeBOAUYMK ydUen CTelleHb CpPaBHEHHs, COOTBETCTBYIOIIYIO OPUTMHATBHOMY TEKCTy IeCeH TIpYIIIbL.
IpeBoCx0/iHAs Y CDABHUTE/IbHAS CTENEHU B MEPEBOJIe TPAHCIMPYIOT CMBIC/ U 00pPa3HOCTh MY3bIKaJIbHBIX CTPOK:

The lines keep getting thinner (Nothing Left to Say)

I'panutipl craHoBATCs Bce ToHbIIe (Nothing Left to Say)

I have thought of greater things (It Comes Back to You)

51 nyman o 6osee BaxkHbIx Berjax (It Comes Back to You)

I could've spoken sooner than I should have (The Fall)

$1 mor 6bl 3aroBOpUTH paHble, ueM ciiefoBaso (The Fall)

The darkest place that you could be...

The more I see, the more I know (Thief)

Camoe TeMHOe MeCTO, I/ie Thl MOT Obl OKa3aThCs. . .

YeMm GoJiblLIe ST BIXKY, TeM Oosibiue s 3Har0 (Thief)
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Sooner or later it all comes around (The Unknown)

Pano umm no3aHo Bce npuxoaut B HopMmy (The Unknown)

Taxke Mbl BBIIBWIM, UTO B MecHsX rpymnmsl Imagine Dragons mpefcTaBieHs rpaMMaTH4yecKHe HeTOUHOCTH, KOTOpble
B/IMSIFOT Ha 3By4aHUe MeceH W UrPal0T 3HAUMTEJIBHYIO POJIb B PeUeBOi IesiTe/IbHOCTH COBPeMeHHBIX JIFo/el:

1. ITponycku B ciioBax

JTOT (heHOMEH 3aK/TIFOUaeTCsi B ONMYLLEHHH 3BYKOB B CI0BaX, 0COOEHHO 3TO PUMEHNUMO B OKOHUYAHHUSIX CJIOB.

IToCKONBKY B PYCCKOM $I3bIKE He TIPeCTaBIeHO MOAOOHBIX SKBUBAJIEHTOB C TPOMYCKaMH, MepeBefieHHbIe CTPOKU TeceH
COfiepyKar IOJIHYI0 OyKBeHHYIO GOpMY CJ/IOB OpUTHMHAA:

I keep tryin' to conceive that... (I'm so sorry)

$1 npofo/mKaro MbITaTbCsl MPEeJCTaBUTh, UTo... (I’'m so sorry)

I'm a rollin' freight train (Polaroid)

51 rpy3oBoii roe3y Ha roaHoM xofy (Polaroid)

Casually and confident lookin' at the mess I am...

Late bills and overages, screamin' and hollerin' (Next to Me)

Hebpe)xHO 1 yBepeHHO CMOTPIO Ha 0eCriopsiioK, B KOTOPOM s HAXOXYCb. . .

[TpocpoueHHbIe cyeTa U U3MUILKK, Kpuuy U peigato (Next to Me)

2. Cokpaijenus

Heo06bIuHOE HamMcaHue OCYIeCTBISETCs /IS TOro, YTOObI OTPasUTh 3ByUaHKe HEKOTOPBIX (pas.

B meceHHBIX TeKCTax Ha PYCCKOM $3blKe He TaK IIHMPOKO MCIOJb3yeTcsl COKpalljeHHe CJIOB, KaK B aHIVIMIICKOM, I103TOMY
NIpH TIepeBozie OOBIUHO TPeJIIOYUTAeTCS WHTepPIpPeTHPOBaTh COKpALeHHs MOHOCTBIO, YTOObI M306eaTb HeONOHUMAaHUs U
COXPaHHUTb SICHOCTb CMBIC/IA AJIsI PYCCKOSI3BIUHOM ayUTOPHH:

Won't ya tell me what to do (Friction)

He ckaemrs /i Tb1 MHe, uTO fesiath (Friction)

‘Cause we got the same blood, blood (Love)

IToTomy uTo B Hac TeyeT ogHa KpoBb (Love)

I'mma say all the words inside my head (Believer)

51 npousHecy Bce C/10Ba, KOTOPbIe BePTATCA Y MeHs B rosiose (Believer)

I coulda gave up then but (On Top of the World)

51 mor 6bI caatbest Torya, Ho (On Top of the World)

3. YacTHbIe c1yuan

Takue KOHCTPYKLMM OUeHb YacTO MOKHO 3aMeTHTh B aHIVIMHCKOM $13bIKe, OHF COBCEM He MCIOJIB3YIOTCS MIPH MepeBoje Ha
DYCCKHH s3bIK, TIOCKOJIBKY JJaHHbIE «OLIMOKM» He BIUSIOT HA Ha CMBICTIOBYIO, HM HA PUTMUYHYIO COCTaBJISFOLYIO:

HenpapuibHoe ynoTped/ieHHe rpaMMaTH4YeCKOH KOHCTPYKLIMH

I been afraid, don't wanna fade out of my body

I been astray, barely awake, floating above me (Stuck)

51 Gosiycs, s1 He XOTes Ucue3arh U3 CBOETO Tena

1 cOuncs ¢ myTH, s ObUT efjBa Oe3 CO3HaHUS, 5 TTAPU/ HaJ| caMuM coboii (Stuck)

B jaHHOM mpHMepe OTCYTCTBYeT BCIIOMOTaTe/bHbINA I71aros “to have”, KOTOPBIM He OITyCKaloT B ()OpMasbHOM peun Wik B
nrcbMe 0QUIMaIbHOr0 Xapakrepa.

HeBepHoe ucnosib30BaHue 1aro/ibHo ¢Gopmbl

It doesn’t matter 'cause we at ya throat (Enemy)

JTOo He MeeT 3HaYeHMUs1, TIOTOMY UTO MbI BLIENTHUIUCh Tebe B I10TKY (Enemy)

MecTouMeHUsI TpPeTbero JiMIla W eJVHCTBEHHOTO UYHCia Takue Kak ‘“he, she, it” ymoTpeOnsitOTCA TONMBKO CO
BCIIOMOTaTe/IbHbIM I71arosiom “does” (B oTpuliaTenbHOI Gopme “does not™).

3ak/roueHue

Takum 006pa3oMm, B TMECEHHBIX TeKCTaX OOHAPY)KeHO OOu/Me CTUIUCTUUECKUX CpeACTB. B uccienyeMbIx TeKCTax
MY3bIKa/IbHOM TPYIIIBI MOKHO BCTPETHTH OTPOMHOE KOMHYeCTBO Meradop. BropeiM Hanbomee uacTo WCIIO/b3yeMbIM
CpPe/ICTBOM SIB/ISIETCSI JIEKCMUECKUI TIOBTOP, KOTOPBI MOXKeT KakK ObITh HCIOJ/b30BaH CaMOCTOSATE/BHO, TaK M CTaHOBUTHCS
aHadopotii. Pexke BCTpeuaroTCsl Takue CTUIMCTHUECKUe CPe/ICTBA, KaK OJTUIIETBOPEHHE U CPaBHEHHE.

ITpu mepeBo/ie He BCEr/ia YaBaJ0Ch COXPAHUTH JIEKCUUECKYI0 0COOEHHOCTh, TaK KaK pa3HHUIIA TPAMMAaTHUECKUX CTPYKTYD
SI3bIKa, OTCYTCTBHE TIOJXO/SAIIEr0 BapHaHTa U HEOOXOIUMOCTh COOTBETCTBHUSI TEKCTA PUTMY MY3bIKM OKA3bIBad CBOE BIIHSIHUE
Ha paboTy mepeBogurka. [103TOMy HepeJKUMH GbITH C/Tyyan HeATpanu3alii OPUrHHaIBHONA 0COOEHHOCTh Uepes 0C/I0BHBIM
nepeBsoji, AemeTtaopu3aliyio, MepecTaHoBKy WK omyiieHye. OfHAKO TpeBaupyolee G0JbITMHCTBO 0COOEHHOCTEH yIanoCh
COXPaHUTb.

ITepeBoj rmeceH He BCeTa COOTBETCTBOBA/ OPHUTHHAIBHOMY TEKCTY, UTO BEJIO K TOSIBJIEHHMIO HETOUHOCTeH B TepeBofie.
CemaHTHKa TekcTa Obl/la COXpaHeHa MPAaKTUUeCKW BO BCEX BBISBJIEHHBIX MPHUMepax, a MparMaTika Oblla COXpaHeHa TOIbKO
YaCTHUHO.

B Har iHU Mys3biKajibHast cepa MOCTOSIHHO COBEPIIIEHCTBYETCSI, UTO TIPUBOAUT K OO/BIIIUM M3MEHEHUSIM TIPH CO3/IaHUN
MECEHHBIX TEKCTOB. MOMOAEKHBIE MY3bIKaJbHbIE KOMIIO3UI[UY TPECTABISIOT CO00WM HEOMHOPOAHbBIM MaTephas, B KOTOPOM
MOXXHO BBbIJIEJIUTH HE TONBKO 06Ire 0COOeHHOCTH, HO U 0ojee WHAWBHAyalbHbIE aCMeKThl, KOTOpbie BBITEKAIOT U3
XapaKTePHBIX 0COGEHHOCTeH WCIIOJIHUTEIST WIK TPYIIbl. MeofnuHble TEKCThI OTPAKAIOT W3MEHEHHs, TPOMCXOMAIIe B
00I11[eCTBe U f3bIKE.



Russian Linguistic Bulletin = Ne 7 (55) = Hionb

Kondukr naTepecoB Conflict of Interest
He yka3zaH. None declared.
Pernjensus Review
Bce cratbu npoxogAar perjeHsupoBanre. Ho perjeHseHT wimn All articles are peer-reviewed. But the reviewer or the author
aBTOP CTaTbU MPE/NOUIN He My0/IMKOBATh PELIEH3UI0 K 3TOM of the article chose not to publish a review of this article in
CTaThe B OTKPBITOM [IOCTYTIe. PerjeH3ust MOXKeT ObITh the public domain. The review can be provided to the
TIpe/iocTaB/ieHa KOMITETeHTHBIM OpraHaM TI0 3aripocy. competent authorities upon request.

Cnucok yiareparypsbl / References

1. ApHonbj U.B. Crunuctuka. CoBpeMeHHbIN aHuickuii 36K / V1.B. ApHonbg. — 2010. — 384 c.

2. ApHonbj V.B. OCHOBBI HayYHbIX UCCAeI0BaHUM B TMHTBUCTHKe / VI.B. ApHonbg. — M.: Beicu. k., 1991. — 140 c.

3. Becenockuii A.H. Vicropuueckasi nostvka / A.H. BecenoBckuii. — M.: Bricias mikona, 1989. — 155 c.

4. T'py6ep P.M. Bceobujast ucropust my3biku / P.Y. I'pybep. — M.: My3sika, 1965. — 209 c.

5. Mucyno E.A. TlepeBoj, C aHIVIMMCKOTO f3bIKa HAa PYCCKWM SI3bIK: MPAKTUKyM: yueb. mocobue / E.A. MucyHo, 1.B.
[MabneirHa. — MuHck: ABepcas, 2009. — 255 c.

6. Mokposa H.U. TlecHs kak siBeHre KomruleKcHoro xapakrepa / H.J. Mokposa // BectHuk UpI'TY. — 2015. — Ne6
(101) — C. 389-393.

7. TlonsikoBa JI.C. IucKypc Kak rnpeAMeT JMHTBUCTUYECKUX HUCCIeoBaHUM: K nctopuu Borpoca / JI.C. TonsikoBa // S3bIk
U Kyabrypa. — 2014, — No2. — C 146-150.

8. IonsikoBa JI.C. TeopeTrrueckre MOAXOAbI K OIpejeneHUt0 MOHATUA «guckype» / JI.C. IlonsikoBa // SI3bIK. TekcT.
Huckypc: HayuHslii anbmaHax CraBpononbckoro otaenenusi PAJIK. — Craspornoss: M3a-Bo CI'TIM. — 2009. — Beimn.7 — C.
87-91.

9. Kapacuk B.J. 513b1k0BO# KpyT: TMYHOCTb, KOHIIENTHI, AUcKypc / B.W. Kapacuk. — M.: T'Hosuc, 2004. — 390 c.

10. Iep6a JI.B. A3bikoBasi cucteMa 1 pedeBas gesitesibHOCTE / JI.B. [llep6a. — M. Ipoceewenue, 2004. — 432 c.

Cnucok /iuTeparypbl Ha aHryiickoM a3bike / References in English

1. Arnol'd I.V. Stilistika. SovremennyT angliiskil yazyk [Stylistics. Modern "English" language] / I.V. Arnol'd. — 2010. —
384 p. [in Russian]

2. Amnol'd I.V. Osnovy nauchnyh issledovanij v lingvistike [Fundamentals of scientific research in linguistics] / I.V.
Arnol'd. — M.: Vyssh. SHk., 1991. — 140 p. [in Russian]

3. Veselovskij A.N. Istoricheskaya poetika [Historical poetics] / A.N. Veselovskij. — M.: Vysshaya shkola, 1989. — 155
p. [in Russian]

4. Gruber R.I. Vseobshchaya istoriya muzyki [The Universal History of Music] / R.I. Gruber. — M.: Muzyka, 1965. —
209 p. [in Russian]

5. Misuno E.A. Perevod s anglijskogo yazyka na russkij yazyk: praktikum: ucheb. Posobie [Translation from English into
Russian: workshop: study guide] / E.A. Misuno, 1.V. SHablygina. — Minsk: Aversev, 2009. — 255 p. [in Russian]

6. Mokrova N.I. Pesnya kak yavlenie kompleksnogo haraktera [Song as a complex phenomenon] / N.I. Mokrova // Vestnik
IrGTU [Bulletin of IrSTU]. — 2015. — No6 (101) — P. 389-393 [in Russian].

7. Polyakova L.S. Diskurs kak predmet lingvisticheskih issledovanij: k istorii voprosa [Discourse as a subject of linguistic
research: towards the history of the issue] / L.S. Polyakova // YAzyk i kul'tura [Language and culture]. — 2014. — Ne2. — P.
146-150 [in Russian].

8. Polyakova L.S. Teoreticheskie podhody k opredeleniyu ponyatiya «diskurs» [Theoretical approaches to the definition of
the concept of "discourse"] / L.S. Polyakova // YAzyk. Tekst. Diskurs: Nauchnyj al'manah Stavropol'skogo otdeleniya RALK
Llanguage. Text. Discourse: Scientific almanac of the Stavropol branch of the RALK]. — Stavropol: SGPI Publishing. —
2009. — No. 7. — P. 87-91 [in Russian].

9. Karasik V.I. YAzykovoj krug: lichnost', koncepty, diskurs [Language circle: personality’, concepts, discourse] / V.I.
Karasik. — M.: Gnozis, 2004. — 390 p. [in Russian]

10. SHCHerba L.V. YAzykovaya sistema i rechevaya deyatel'nost [Language system and speech activity] / L.V.
SHCHerba. — M. Prosveshchenie, 2004. — 432 p. [in Russian]



	ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ, ПРИКЛАДНАЯ И СРАВНИТЕЛЬНО-СОПОСТАВИТЕЛЬНАЯ ЛИНГВИСТИКА / THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE LINGUISTICS
	ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ РОК-ДИСКУРСА И ОСОБЕННОСТИ ИХ ПЕРЕВОДА
	Шангараева Л.Ф.1, *, Закирова Л.Р.2, Яценко Г.С.3, Потапова М.М.4
	LEXICO-GRAMMATICAL ASPECTS OF ROCK DISCOURSE AND SPECIFICS OF THEIR TRANSLATION
	Shangaraeva L.F.1, *, Zakirova L.R.2, Yatsenko G.S.3, Potapova M.M.4

